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Event Integration Patterns in Yoruba and Swahili
IR IEF CRBRRF KT 5 78 b 588
HREF

ZOMRZDOT—~ThHD A X MiEE] OBMEITOVWTHEERBL, KO S5>D~ 70 -
AR NDEATITHONT, Hlhk DA~ & (framing event) N FEEF & L TEINLD D
CENEBEFEOHO X DI, ENLSNDER (satellite IR FFH) TRNDLDN LW
ZEIZONT, FANRGEEAT R UGEOERIERF LT,
<RI -AREDED2DEAT>
i) Motion 5 &}
The bottle floated the cave.
ii) Temporal Contouring FFE ROEREE D (T
They talked jon and on]
iii) Change of State IKEEZE 1t
I blew the candle .
iv) Action Correlating {T&D*BE D I+
(Accompaniment fE{¥. Imitation ¥4, Surpassment ;£% . Demonstration 3 ;&)
I played the melody him. I Mplayed him.
v) Realization 1}

He shot the lion . She wiped the table .

Bl LN T D FLNFETIL, 1) BED, i) KREERE . v) EHOA N M
BWTIEL, 2 008FEANEEOE £ SHELDH LD,
1) The bottle floated into the cave. (F5Ef)
Igo naa 1&fo6 wo ina iho
vy o #OADLD R
2) 1blew the candle out. (AKHEZE L)
Mo fé abéla nda pa
ISG %< 5H%< €D HT



3) He shot the lion dead. (3E1])
O yinbon pa kiniin né4a

38G #HEES KT T4 O

L3 o0FITIE, FiE 72D framing event (L% A< 228G (FHRE) TH D23, M
BIZINOOBFAREBFATHLINEINLENI ZETHD, ZHICONTIE, HIET A
FREWRDFIIRITDHEZARHY, SHROBFTHRETH D,

GINGETH > TH ., ii) KFREIMERES-D T & iv) 1T OS2\ TIL, framing event
MEFFTRINR2WHRDHL (bHAAL, FEFHTRINDIBIGH D), TidT A~
7 RO E ORI R b DO TRING W LEFEHRLTND EEZDLND,
4) They talked on and on. (B§RERIERZRD (1)

Woén sord titi titi

3PL AT Tok

5) 1 played the melody along with him. ({T&®DHEEDI(T)
Mo te orin naa peld  re

ISG HWZETA # o —flZ 3SG

AT e VRETIE, EHFIL 27T LrERNAZRWO T, framing event 25 EBEGF] T 5 7>
EOYNIHATH D, i) BEITIX, framing event TH D B8N A2 F T ®hGA0 E#hGE & L TF
N5 606abd L0, HREZXTHFAPLTHGFHE LTENDIZ L HDH, ZOHLE, BH)
EAREE G TRV (6b), 1M HEE(applicative) & L THRNTZ Y (60)T D,
6a) He ran out of the house. (#%&})

A-li-toka mbio  nyumba-ni
3SG-PST-H1% & Z-LOC
6b) The bottle floated into the cave. (T E))
Chupa  i-li-elea kw-elekea pango-ni
' 9CL  9CL-PST-#% < INF-[i]7>9 {fi#-LOC
6¢) The ball rolled in. (¥ &f)
Mpira u-li-bingir-i-a (ndani ya boksi)

AR—/L3CL 3CL-PST-#zMN%5-APPL-E % @ 45



iii) R v) EBLOA X2 MRV TR, BB OREBLEBLRED EH)E TR S
NRT VR, ZHICEDFACKREZ R TEE N EEFICRD ZEHAETH D,
7) 1blew the candle out. (IREEZE1L)
Ni-li-u-zima mshumaa kwa ku-u-puliza
1SG-PST-OM3CL-{H§9~ 5 9 %< 3CL by INF-OM3CL-& <
8) He shot the lion dead. (ZEI])
A-li-mw-ua simba  kwa bunduki

3SG-PST-OM3SG-#3 T A A v by i

A-li-m-piga simba bunduki a-ka-fa
3SG-PST-OM3SG-#-> 144 & 3SG-COS-3E¥a

(1 framing event 23 E#NF TIX /2 <, EEEI TR I TV SH)

ZU b VEEICBWT S, i) RS & iv) 1TA DS I IcB W T, framing
event NEFF TRENLWHIRHD (bHbAHA, FHFTRESNLHL H D50,
9) They talked on and on. (EFREIAIERERD (1)
Wa-li-zungumza tena na tena
3PL-PST-3E 7 B L BOU
10) 1 played the melody along with him. (T&®D+EE D7)
Ni-li-piga muziki pamoja naye
ISG-PST-fHE 5 HH I L

T7VADEFEIZBNTIE, A XY MRAICEEOBFAHVONL Z I TRIATHE
23, framing event N EBF TR I NN E I LWV H SUCRER Z &L, 47 L framing
event NEFF TREND LEFFARLNVEND ZEN, HITATE VFEDOHINL DN, =
IV NGRS 7 HT IR TiX framing event 28 FENG TR SN RVMHRAI A HDH EF 25000 LT,
CORICERZYETT, SH% I OITHFEMICFHZHMHAT L TVELNEERD,
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1. EA
» Ty HEERE, HDHVIEF U~ Yy a - NV —3ERE (Philippson and Montlahuc 2003)
West Kilimanjaro (WK), Central Kilimanjaro (CK), Rombo, and Gweno
» Nurse (2003:69) : Fx # 5655 |
“This is not a minor undertaking for although all the "dialects" considered, except Gweno, are
today subsumed under the unitary name Chaga, "Chaga" is less homogenous than, for
example, the languages of central Kenya (Gikuyu, Meru, Kamba etc), which each have a

separate name.”

1 WEHPT

sub-groups dialect names source

Vunjo (E62b) [Vn] | Moshi (1994) = [Mos], Nurse (2003) = [Nur]

Central Kilimanjaro (CK)
Uru [Ur] Shinagawa (field note)

Rwa (E61) [Rw] | Shinagawa (2008, 2009)

West Kilimanjaro (WK)
Siha [Sh] Shinagawa (field note)

Rombo Mkuu [MK] Shinagawa (field note)

11 SR

> ‘come’ &’go’ DIETTHE, AT (prospective) tH, & 5 MI & E X F 7285t (sequentiality, textual
connectivity) JEXA~OIEIZE T % BliwRY, 1@ S 5RAIE (Givon 1973, Bybee et al. 1991,
1994, Heine and Kuteva 2005, Bourdin 2008, etc.) .

> N —FEAT T D AT

a) Emanatian (1992)
| Vunjo ® come-go ~— 7% — (COM, GOM) D7 A7 [yl & F 2507
| “moving-ego model” vs. “moving-time model” D%} 37 (Fleischman 1982) (2 X &7, & LF

(2 & 2 H:HERF R (speaker’s vantage point) BE&IZ X5 COM vs. GOM DAL FHIE D B

1 “[...] either genetically or areally, it is worth observing that the grammaticalization of ‘come” and “go’
into sequentials is dispropotionately widespread in African languages (Bourdin 2008: 40).
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b) Botne (2006)
| COM-GOM D S > —RYFLal « 3. EICHFHlER Ol Z 534
| come-go #iEH D, FikZ & OFEREAYL A ¥ —~ DT L, “ego-moving” vs. “moving-event”
D 2 SOl & A2 ZERN W TR AT
> F ¥ HEEREICEIT D COM-GOM DE—X L7 (cf. Moshi 1994, Nurse 2003)
=RIER D IR

12 COM & GOM O [FEEM] RO —E
» U3 (CK) TiX, COM 78 (epistemic modal & LT?) [fEfEME (definiteness) ] % /R
F (cf. Nurse 2003, Moshi 1994) .
Vunjo: from Moshi (1994: 147-148, 7' 1 2 —{{&1E)
(1)a. Msulri n=¢ ci-cé-zrézrd
I:nobleman PROC=SM3SG -FUT.N-COM-speak
‘The nobleman [definitely] intends to speak [sometime soon].”
b. Msilri n=d- ci-ndé-zrézrd
Imnobleman PROC=SM3SG-FUT.N-GOM-speak
‘[We know that] the nobleman intends to speak.’
» Moshi (1994: 148);
[TThe difference between intentions expressed... lies in the probability of actualization. The
probability of actualization is lower when enda [GOM] is used and higher when ca [COM] is
used.
» —Jivy (WK) TiE, GOM 23al LFORNER, (WEEHRICST D) mOiEEME, #HE
PEZR L, GOM 1L (FHXTHIID) S9WHEENE (M) Z2oRd.
Rwa:
(2) a. va-ndé-fitkab-i s-d-a m-biiri
SM3PL-GOM-OM1SG#hit-CAUS-FUT-F  9CL-stick
‘They will definitely hit me with a stick.”
b. va-fé-fi*kab-{'sd-a m-biri
SM3PL-COM-OM1SG#hit-CAUS-FUT-F  9CL-stick
‘Perhaps they will hit me with a stick.”



2. T4
21 WK (Rwa, Siha)
» Rwa: GOM 7} definite
(3) a. wro Iwa lundelolikaa
{lu- nde# loli -ik -4 -a}
SM11CL GOM see NEUT FUT F
'T'm sure that the mountain will be seen'
Sw. 'Ni wazi mlima ule utaonekana'
b. uro Iwa lufelolikaa

{lu- fe# loli -k -4 -a}
SM11CL COM see NEUT FUT F
'Probably that mountain will be seen'

Sw.(connotation) 'Tukifika tutaweza kuona'

> A R & D ILE + i B T offE H AT & L SCE R
(4) a. fud yandénisd

{@- fua i- a- nde= nis -a}
9CL rain(n) SM9CL PST.N GOM rain(v) F

'It rained (as expected)'

b. fud yafénisd

{@- fua i- a- fe= nis -a}
9CL rain(n) SM9CL PST.N COM rain(v) F

'It rained (without expectation/ unexpectedly)'

» Siha: GOM 7% definite D& ]

(5) a nedélolida
{n(e)- de# loli -4 -a}
SM1SG GOM see FUT F
'T will see', Sw. 'Nitaona'

b. neféloliza
{n(e)- fe# loli -a -a}
SM1SG COM see FUT F

'l will see (after a long time)', Sw. 'Nitaona (baadaye sana)'



2.2 CK (Vunjo, Uru)
» Vunjo: COM 77 definite + it EWF| TOMM AT, 7272 UBEAEY) E5E & oI I3
(6) a. Tw-ice-kapa
'We will hit (right now, cf. present-used-as-future)'
b. lw-inde-kapa
“We intended to hit” [sic]
c. lu-cice-kapa
‘“We will hit (F1: near future)’
d. lu-cinde-kapa
‘We will hit hit (less definite, F1: near future)’
e. l-oce-kapa
'We intended to hit'
f. l-onde-kapa
‘We intended to hit’

» Urw: <GOM>LAK~ — A1 — & QI AT + B F255 & O I A AT — [RAERY 70 AL
(7)a. ndzitfdoré:ka

{ndzi- i- tfa#  6rok -a}
SM1SG FUT.N COM standup F
'T will (come to) stand up'

b. ndzitfitfdoré:ka
{nd3zi- tfi- tfa # orok -a}
SM1SG FUT.R COM standup F
'T will (come to) stand up'

c. * ndszilendioré:ka
{ndzi- i- enda # 6rok -a}
SM1SG FUT.N GOM standup F

— * li-enda-}

d. ndsitfienddoro:ka
{nd3i- tfi- enda# 6rok -a}
SM1SG FUT.R GOM standup F
'T will go (somewhere) to stand up'— Physical movement

e. ikiri Ii "litfit/aoroika
{li- tfi- tfa#  oOrok -a}
SM5CL FUTM COM standup F
'This tree will stand upright'



. * ikiri Ii "lit{iendaord:ka

{li- tfi- enda # 6rok -a}

SM5CL FUT.R  GOM standup F
— * inanimate subject

#2:» UNTFED COM-GOM : % &

COM GOM
form tfa- enda-
function (meaning) fictive/physical | physical movement
co-occurrence with {i-} (PRS-used-as-FUT) OK *
co-occurrence with {tfi-} (FUT.M) OK OK
inanimate subject OK *

2.3 Rombo
» Rombo (Mkuu): A KKffl~—0— & IXHBREPNDE (EAYFERE L OILEITR)
» COM | TE—Z N7oRER F7- L TWWb £ 525 (tis decided that.../ Sw. Imeamuliwa
kwamba...) 7%, GOM I, FEARMIZIIMERN BB AR LT 5.

R3: 0 URE (L7 =) TBIFTS8->D [FUTRE725 9

aspect markers
- COM {fe-} GOM {nde-}
tense markers | &- - du(.) félolia du(;)ndélolia
{du-fe#loli-a} {du-nde#loli-a}
or {du-fa#i#loli-a} or {du-nda#i#loli-a}
FUT.N {i-} | duilolia duifelolia duindelolia
{du-i#loli-a} {du-i-fe#loli-a} {du-i-nde#loli-a}
FUT.R {e-} | dwélolia dwéfelolia duéndelolia
{du-e#loli-a} {du-e-fe#loli-a} {du-e-nde#loli-a}

F4: 0 RFEBIIRBIT D COM & GOM OEEDOIEE

Jnéfeva (mwalimu) ‘S /he is decided to be a teacher’
COM ({fe-}
du(;) feimitka "We are ready to stand up’
J1éndeva (mwalimu) 'S/ he is expected to be a teacher’
GOM {nde-}
du(y)ndeimitka"We are going to stand up’

> 0 URFER L O CKAZIEAR BRI 2 DRI DIFEE ("Near” vs. “Remote”). 7 ¥

2 122V T Moshi (1992: 135) 72 ENIR R TN D L HIZ, B U ARFEIZEBNTS, AR
RV, EARERMEVEIMEE (F—AAREELE L) FTHARHD.
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24 INFE
#£5: FEEICEIT 5 COM-GOM DIERHY « BIRHIFHED £ & 1
degree of grammaticalization
form meaning definiteness combination
inanimate S
with TAM(FUT)
COM | fe- M less definite | free OK
Rwa
WK GOM | nde- M definite free OK
sih COM | fe- M less definite? | free OK
iha
GOM | de- M definite? free OK
U COM tfa- M/lexical (definite?) free? OK
ru
CK GOM | enda- | lexical - restricted restricted
COM | ce- (AM definite free ?
Vunjo
GOM | nde- (AM less definite | free ?
COM tfe- M? definite free ?
Rombo | Mkuu
GOM | nde- M? /lexical less definite | free ?
*A T AR MR, M =SV
3. THE=RE] BROERNESR

> FREI A —~ & THEEM] IR~

|‘come” :

“movement toward a deictic center”

— “moving-time” model /~ “speaker’s vantage point” O &) (cf. Emmanatian 1992)

— “imminent” future (Fleischman [1982: 80]) — RESULT-oriented

|'go” :

“movement away from a deictic center”

— [EERME] OFK (cf. Givon [1973: 918], Langacker [2011: 87])
— INTENTION-oriented (+ ME/EW)323E L DI /L)

> THESEME ) BURESR OBRUTHMER R EIN?




ZRIZHEZE5ZADPER

41 REEFHIRRESR

> WK & 2B EDIY 231 5 b 5 DB H—AokE M (WK) & BIERORE
%6 F v AR

form | source
WK Rwa FUT -da *-ng <imperfective>
Siha FUT -aa *-ag <imperfective>
CK Uru FUT.N |- *li- ‘be’
FUT.R tfi- *ci ‘know’
Vunjo | FUT.N | ci- *ci ‘know’
FUT.R e- (cf. *eci-?)
Rombo | Mkuu |FUT.N |- *li- ‘be’
FUT.R e- (cf. *eci-?)

» WK : N —HEETM B ORTE T (H57) HERDL TV EMESND *ag
(cf. Meeussen 1967 and Plungian and Urmanchieva 2007) (ZH133 5 R0 — AR K A AR,
(7'v ~F ¥ W BPE Tld Continuous? cf. 4 1988).
» CK+Rombo : 25 (LLE) ORIy, EAKIT TEWERME] OFE (cf. 2.3).
» BEARKRSFFETIE, MEMLEEAERT DM T T D LRENEN DI L, H—ARKEH
Da, TOMET #EEEID) A1,

42 XEEINPF S (grammaticalizability) D/NA 7 X

» Nurse (2003: 87, Table 2)

Table 2: Past and Future marking in Chaga

West Kilimanjaro Central Rombo Gweno
Kilimanjaro
Meru Siha Ng'uni Masama Machame S. Rombo N. Rombo
Kibosho
Py nd, e a, le e le le le le/-ie
P, le le
P, a le a, a a a a a ve/-ie
ghe/-ie
(Present) %] D/-aa D/-aa D/-aa i 7] li a
F, ? ici nde (e)she age
F, nd, lide she she she e (e)she e ace
FE

Nearly all dialects, maybe all, can use a present form to indicate additional Near Future reference. Where known, these forms are
indicated above. A blank in the Near Future line indicates that the present form is the only Near Future in the data.




» BRI, GOM IZH LT COM B BEICH R L LTtk Tng (7272 L E&RIC
J5 F, F2F, FhEn DEARK), NERK] Z2E8%T 50, 2l ld WKDZHU i%éf
U7 4 —Eilk e o ~E).

» F72fr 7R (SRombo) @ F1=GOM, F=COM IZH{EH. Fi>F &\ 9 UK Lo % §8
WHETDHEL FHu U RICBWTE, COM B bENT=DHIZ GOM BN LS &
WO, KRR AV EBEL 9 5. of. ULIZEITDH COM & GOM D IEXRI .

» 41 DIELIETEZD &, BERKRSEOLE, XV T 4 —RROIZDOIE L~ —T
— B NT D MIREIFIE L, A% E LT COM-GOM 31 AL ST S WERBEICH 5.
ZolE, (BFYINCREDOLND) HHMEENLT EOESNID, BEMICEAIND
EL7EHLZNIZCOM TH Y, FHFE L “COM-is-definite” DFFFICIRE SN S.

» —HOR—REKFFEOLEIL, BRINZEX Y T 4 — - ~— I —DHHMITRE <, COM-GOM
EBITT DI SN D HRENE . Z DA, “"GOM-is-definite” DR (H) MEL
2%.

5 %
» ELD
1) =% 072 THefEPE) 1X, CK & v R TiE COM T, WK TlX GOM THEREND.
2) ZOME, BEARKEFR L HAREFEON E RENTA—1—T v T T 5,
3) COM,/GOM 7% M) A3 2 BWGmIIE 5L, TN ORERNRAF—~< (2o
T4 % 2 &3 C& % ;14 |4 RESULT-oriented (imminent), #%7 | INTENTION-oriented.
4) EHLLDAF—RNBIRINDL000E, RO 2OOERNEELG L TWDAREERH D
i) AREFH OB AKXy OFME  H—ASREFRI LV Gt shic~v— I —2H5AT 5 &
KM E <, BEARRSFHE BV TIZTEANE.
i) SHHMEINT SOEAR VY - F v HRERECB W TIE COM 1T L 0 Itk ks g <,
GOM 1F L B e E 2 ORI ol EmIcd) LT,
5) (4 DM & Y) HEARKEFHEOHE, HHMESH TAM ~—h— & L TREMISEA S
5 HAIL COM ICIR DN DA D Y, TOY%E, MEMEFRIREZHE S 0L (REMIZ) COM
EWVWH LIRS, T, HoARKREFHEOLE, MEAN DI bsh 2 ERMERE S,
GOM (%) 7 [fglEth) RREHR LR 5 5.
» W7o iR (4 OEM)
1) (H—AKEFEICBNT) GOM D EENEZ AT 2 720 DMEZAE? GOM O v #h 2 ?
2) assertion/ focus ¥ —H— (L FLNTVD) 2V = TRIEOA FRIMGEE {N-} & DR,

2 MFE O LIFFAR (F1 & B3Rl & G SN ATRENEIIRWICH D). 7272, AT B VEER LI
LROND X D7, ORI SEOWE~E WD RO ] (B2 WIEEER) 21k (me- > sha-)

ZRET 22U TR D 5.
8
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